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У збірнику матеріалів VІІ Міжнародної науково-практичної 

інтернет-конференції «Проблеми лінгвістичної семантики» 

розглянуто низку питань, що стосуються актуальних проблем 

лінгвістичної семантики: когнітивної та культурної семантики, 

зіставної семантики, фонетичної, лексичної та граматичної 

семантики, семантики і прагматики мовних одиниць, семантики 

тексту і дискурсу, семантики і перекладу. 

The Collection of Conference Proceedings «The Problems of 

Linguistic Semantics» focuses on the topical issues of Linguistic 

Semantics: Cognitive and Cultural Semantics, Contrastive Semantics, 

Phonetic, Lexical and Grammatical Semantics, Semantics and 

Pragmatics of Linguistic Items, Semantics of Text and Discourse, 

Semantics and Translation. 
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ДОСЛІДЖЕННЯ ПОНЯТТЯ «ДИСКУРС» 

 

Протягом багатьох років визначення поняття дискурсу є однією з 

проблем в мовознавстві. Дискурс як лінгвістична категорія є складним 

і багатозначним об’єктом дослідження. Складність ця полягає в тому, 

що дискурс являє собою явище проміжного характеру між промовою і 

спілкуванням, мовною поведінкою та текстом. Його вивчають 

психологи, культурологи, соціологи, історики, лінгвісти та 

психолінгвісти, розробники семантики та семіотики, політології й 

філософії. У сучасній лінгвістиці існує безліч визначень дискурсу. 

Першим термін «дискурс» в лінгвістику ввів Е. Бенвеніст. Він 

визначає дискурс як мову, що привласнюється мовцем, з метою впливу 

на слухача (Арутюнова, 1990, с. 134).  

У лінгвістиці тексту 70-х р. терміни дискурс і текст 

ототожнювалися. Дискурс розглядався на підставі тексту як текст у 

контексті різних фонових чинників, занурених у життя; як вербальне 

представлення комунікативної події. Із метою усунення 

термінологічного збігу текст і дискурс інколи розмежовувалися на 

підставі способу знакової репрезентації – як письмовий текст і усний 

дискурс (Селіванова, 2010, с.121), але, як зауважив М. Макаров, такий 

підхід не спрацьовує у ряді випадків: доповідь можна розглядати 

одночасно і як письмовий текст і як публічний виступ, тобто 

комунікативну подію. 

У 80-ті роки розмежування тексту і дискурсу стало центром уваги 

науковців, і під впливом  теорії мовленнєвих актів, лінгвопрагматики, 

когнітивної лінгвістики аналіз дискурсу отримав функціональне 

спрямування, а дискурс почав розглядатися як комунікативна подія, 

ситуація, що інтегрує текст з екстралінгвістичними, соціальними й 

референційними чинниками, когнітивними та психологічними, які 

опосередковують взаємодію учасників спілкування, їхні мотиви, цілі 

та стратегії (Селіванова, 2010, с.122). 

Немає однозначності і в трактуванні самого поняття дискурсу у 

сучасній лінгвістиці. Існуючі тлумачення можна звести до наступних. 

 Дискурс визначається через текст або текст через дискурс. 
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 Дискурс розуміють як когнітивний процес, пов’язаний із 

творенням мовленнєвої поведінки. 

 Дискурс розглядається як послідовність взаємозв’язаних 

висловлювань, об’єднаних спільністю цільового завдання. 

 Дискурс розуміється як складна комунікативна подія. 

 Дискурс тлумачиться як соціолінгвістична структура, яка 

твориться адресатом у конкретних комунікативних, соціальних та 

прагматичних ситуаціях. 

 Дискурс - це комунікативна інтеракція адресанта та 

адресата, яка відбувається в конкретній ситуації і спрямована на 

здійснення когнітивного, емоційного, фізичного та прагматичного 

впливу на адресата (Воронцова, 2005, с. 21). 

 Дискурс визначається як зв’язний текст у сукупності з 

екстралінгвістичними, соціальними, прагматичними, психічними та 

іншими факторами. 

 Дискурс розуміється як текст, взятий в аспекті подій, як 

соціально направлена дія. 

 Дискурс – це тип комунікативної діяльності, інтерактивне 

явище, мовленнєвий потік, що має різні форми вияву, відбувається у 

межах конкретного каналу спілкування, регулюється стратегіями і 

тактиками учасників (Бацевич, 2004, с. 138). 

Отже, дискурс трактується неоднозначно. О.С. Кубрякова 

пропонує  класифікацію підходів до вивчення дискурсу. 

1. Комунікативний (функціональний) підхід: дискурс як 

вербальне спілкування (мова, вживання, функціонування мови), або 

як діалог, або як бесіда, тобто тип діалогічного висловлювання, або як 

мова з позиції мовця на противагу оповіданню, яке не враховує такої 

позиції. В рамках комунікативного підходу термін «дискурс» 

трактується як якась знакова структура, яку роблять дискурсом її 

суб’єкт, об’єкт, місце, час, обставини створення (виробництва). 

2. Структурно-синтаксичний підхід: дискурс як фрагмент 

тексту, тобто утворення вище рівня речення (надфразова єдність, 

складне синтаксичне ціле, абзац). Під дискурсом розуміються два або 

кілька речень, які перебувають в смисловому зв’язку один з одним, 

при цьому зв’язність розглядається як один з основних ознак дискурсу. 

3. Структурно-стилістичний підхід: дискурс як нетекстова 

організація розмовної мови, що характеризується нечітким розподілом 

на частини, пануванням асоціативних зв’язків, спонтанністю, 

ситуативністю, високою контекстністю, стилістичною специфікою. 

http://cbs.wondershare.com/go.php?pid=5239&m=db
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4. Соціально-прагматичний підхід: дискурс як текст, 

занурений у ситуацію спілкування, в життя, або як соціальний або 

ідеологічно обмежений тип висловлювань, або як «мова в мові», але 

представлений у вигляді особливої соціальної даності, що має свої 

тексти (Кубрякова, 2000, с. 7-25). 

Дана класифікація дозволяє зрозуміти, що природа дискурсу 

троїста: одна його сторона звернена до прагматики, до типових 

ситуацій спілкування, інша - до процесів, що відбуваються в свідомості 

учасників спілкування, і до характеристик їх свідомості, третя - до 

власне тексту. 

Таким чином, резюмуючи вищенаведені визначення поняття 

«дискурс», можна стверджувати, що цей термін, як він розуміється в 

сучасній лінгвістиці, близький за змістом до поняття «текст», однак 

підкреслює динамічний, що розгортається в часі, характер мовного 

спілкування; на противагу цьому, текст мислиться переважно як 

статичний об’єкт, результат мовної діяльності.  
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